Shemot 13: The Fire That Guides, The Torah That Guides
Parashat Beshalach 5778
R' Yisroel Meir Rosenzweig

1. Shemot 13:21-22
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2. Rashi [1040 - 1105, France], Shemot 14:20
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There was cloud and darkness - For the Egyptians.
Illuminated - the pillar of fire [illuminated] the night for Israel, and it went before them as it usually went all night long. The thick darkness
[created by the cloud] was toward the Egyptians.

3. Ramban, [1194 - 1270, Spain, Israel], Shemot 14:19
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It then returns to explain that the pillar of cloud came between the Egyptian camp and the Israelite camp. That is to say, that the pillar of cloud
did not interrupt between the pillar of fire and the Israelite camp, but that it did obstruct between the pillar of fire and the Egyptian camp.
There was cloud and darkness between the two camps and for Israel there was light from the pillar of fire even though it was behind them
since it was above them and the pillar of cloud wasn’t impeding as it was to the Egyptians.

4. R' Ovadiah Seforno [c. 1475 - 1550, Italy], ibid. [mg.alhatorah translation]
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And G-d traveled before them - from the time the Israelites had reached Sukkot, at the border of Egypt, just beyond, G-d’s presence had
manifested itself the moment they entered the desert.

5. R' Yaakov Tzvi Mecklenburg [1785 - 1865, Poland], HaKtav V'HaKabbalah, ibid.
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Those traveling at the front of the camp were the ones primarily in need of guidance on the way; the camp after them would just follow the
first camp. In truth, the cloud that went before them as they left Egypt was only there until they reached the sea. It also wasn’t visible to the
entirety of Israel, only the prophets among them. However, from the time that Moshe prayed following the sin of the calf, “we may be
distinguished, Your people and I,” (Shemot 33:16) and a new covenant was sealed with him, “before all your people I will work such
wonders” (Shemot 34:10). From that point onward the cloud was visible to the entirety of Israel, as is written, “For the cloud of G-d...[was]
before the entire people of Israel though their journeys”(Shemot 40:38).

6. Yerushalmi, Shabbat 7:2
M3 M7 D By 1°D0I1 17130 1AW 11901 710 ' AR Lanh YWY K9 .o AN DR WP 1O 12WRa AN AR nn
7% NPT 99INM DR R LAYYD RIW OND ?1&‘7 107101 RIAW R 7102 WITPA LAY 11901 70 AR .a2wo RIW

JIWRIT DR NN NN ROR LAWOR R QWP DMWP IMWYS PODN I WP 107 pOd]
What tying was there in the Mishkan? They would tie the hangings [to pegs in the ground]. Wasn't this temporary?!? R’ r

Yasse said: Since they were camping and traveling according to the word [of G-d], it is as if [every time they encamped] X, Y
was permanent. R’ Yosse said: Since G-d had promised that He would bring them to the land, it is viewed as temporary. r
R’ Pinchas said: They learn [tying] from the sewing of the curtains. If it separated, they tied it. If it separated again they /E\V ]
could tie twice, rather they would untie the first knot. [
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7. Yehoshua 1:8-9
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8. Shemot 33:9-11
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9. Yeshiyahu 59:15-21 [Koren translation - Sefaria]
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15 And truth is absent; and he that departs from evil makes himself ridiculous: and the Lord saw it, and it displeased him for there was no
judgment.

16 And he saw that there was no man, and was astonished that there was no intercessor: therefore his arm brought salvation to him; and his
righteousness, it sustained him.

17 For he put on righteousness as a breastplate, and a helmet of salvation upon his head; and he put on the garments of vengeance for
clothing, and was clad with zeal as a cloak.

18 According to their deeds, so will he repay, fury to his adversaries, recompense to his enemies; to the islands he will repay recompense.

19 So shall they fear the name of the Lord from the west, and his glory from the rising of the sun: when affliction comes like a flood which the
wind of the Lord drives forth.

20 But to Tzion a redeemer shall come, and to them that turn from transgression in Yaakov, says the Lord.

21 As for me, this is my covenant with them, says the Lord; My spirit that is upon thee, and my words which I have put in thy mouth, shall
not depart out of thy mouth, nor out of the mouth of thy seed, nor out of the mouth of thy seed’s seed, says the Lord, from henceforth and for

10. Shemot 13:8-10
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11. Mechilta
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And a reminder between your eyes so that G-d’s Torah should be in your mouth, from here it was said that anyone who dons tefillin it is as
if they are reading from the Torah and all who are reading from the Torah are exempt from tefillin.



